! (1) Recipient Customer pumber 116034 D . Page 1 of 2
el Ivery note VDA 4994
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 (2) Noice of recelpt (3) Delivery note
70026 MODUGNO (BARI) 80302146 |”|||||"||||"|1|||”|]|" ||| |]|
ITALY (4) Shipping date
Sep 8, 2023
{5) Sender Supplier number 91005190 ](6) Freight ('} Receipt Invoice
Paid Unpaid [ Wagon Forward.
(8) Pick-Up-Sheat
DT Wallstabe & Schneider GmbH & Co. KG Cargo ";'Ugf‘?“
StrafRe der Dichtungstechnik 2 S eoe oD
94559 Niederwinkling (9) Date
Post Own
vehicle
(10} Your reference { (11} Order number / Date {15) Supplementary data | (12) Our refetence {13) Extension (14} Order confirmation
430 550004486101 Mark Schieweck| 488 30007580
%) Shipping ype | Paid | Unpald | (21) Packaging 7pe @2 Shippng mark | (23) Total Weight (KG) |
DHL Global Forwardi Gross Net
X see below Packbahn 6 70.58 32.74
{25} Involce address (26) Unloading location
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno (Bari) 14249
{27) Hem {28) Matesial number (29) Description {30} Quantity (31} Unit (40) Remarks
{21} Packaging details
10 40000912 0O-Ring OX39 Gleit-IG 4.000|PC
9009087561 '
1502768mH wird nur b. Metallt.angewendet &
deshalb nicht berlicksichtigt
Cust.drawing no.: 9009087561 - \;L
Cust.drawing index: E 4 80‘51.[‘? 8_/(
Process number: 47948 Set 2% 221l
Batch 71617 - 3.750 PC
Date of manufacture: Sep 7, 2023
. Baich 71615 - 250 PC 3}(‘({_,’) S)
Date of manufacture: Aug 31, 2023
900022 61000024 / 4315MagnaModugno. 16| PC
TBA-520880
16 X 250 PC - | - )
— B s iy ————— o R e R T e A e ey I DE St e s
900023 | 61000312 Pa!ette800x600mmMagnaModugno 1|PC
TBA-501568
900024 | 61000039 AbdeckplatteB00x600MagnaModugn 1]PC
TBA-520922
RKUEHNE+-MNAGEL s
ACCETTAZ{ONE MERCE
Quanfita dichiarata: 4 200
Quanyita effettiva;
Tipo Imbzllaggio:
Quanita Imballi: o
Confdrmita alle schede|d'imballo: —'@ -
Data kontrollo: :ﬁ}/ [23
Firma
{42} Remarks (43} Quantity check {44) Quality inspection (45} Recipient {46) Invoice verification
Date
Name i




2

Delivery note | 80302146 Shipping date |Sep 8, 2023 Page2/2
127} ltem (28) Material number {29) Description {30) Quantity {31) Unit (40} Remarks
(21) Packaging details
B ) . R PR e R F P T
o O T avte e o T e e e — -
o = mr——e—— e e e S e | -
(#2) Remarks (43) Quantity check {44) Quality Inspection {45) Reciplent (46) lavoice verification
Date
Name




Die mit fett gedruckien Linien elngeratimten Rubriken missen von Frachtfithrer awsgefiilt werden,

Rubrykl obwledziana tlustyml linfamt wypelnia przewoZnlk.
The spaces framed with heavy Enes must be filled in by 1ke carder.

19 + 20 + 22

elnschllesslich
Including and

wijeznle oraz

“BUZEK T RA =

Tansm:tha}m\ymngdzy.m
Nadawca (nazwisko IuIJ.w.l ' '—’ \-

4 Absender (Name, Anschrift, Land& Scnnelder 'S

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWQZOWY
INTEANATIONALER FRAGHTBRIEF

Sender (name, address, country KB INTERNATIONAL CONSIGNMENT
nmmmwmwa Schneider GrabH & Co. "
Strae der 2. 44650
Hinlal F{m przewéz pndlagkqgustanowlenlum kanwanc]i o umowie mlgdzynarodowef przewozu drogewego towardy
{CMR) bez wraledu 0a Jakakolwlek przechung Kauzuls.  Djesa Beidrderung unterfiegt trotz einer gegantelligen

Abmachung den Bastimmungen des here?nknmmens
{iber dan Betdrderungsvertrag Im internationalen
Strassengiitarverkehr (CMR)

This camiage |5 subject natwithstanding any clause ta
tha contrary, to the Conyention on the Confract for the
internationzf Carrfage of goods by road (CMR)

Przewoinlk (nazwisko lub nazwa, adses, kraj)
Frachtfdhrer (Name, Anschrift, Land)
Carrlar {name, address, cauntry)

Odblorca {nazwlske lub nazwa, adres, keaf)
2 Empfanger {Name, Anschriit, Land)
Consignee {nams, address, country}

MAGHE  Sp-

"BUZEK TRANS"
43-386 Swietoszowka, Lazy 245
NIP: PL5482413251
tel. +48 604 460 620
mbuzek@buzektrans.pl

H-O B}V G Y www.buzektrans.pl

A M-
Migjsce przeznaczenia (miejscowosd, kraj) Ko'ejni przewoinicy {nazwlsko lub nazwa, adres, kra))
3 usliefsrungsort des Gutes (Ort, Land) 1 7 Nachfolgende Frachtiahrer (Name, Anschritt, Land)

Place of delivery ni the goods {pface, country} Successlive carrlers (name, address, country)
Vidnt ¢ mkm»\w\[;%

[TAUA Yo éwo '3-0 St g b\f\f

Miefsce | data zala fﬁéiw% dodata) _ Zastrzetenia T uwagl przewoznika
Ort und Tag der Bb2nth i, Land, Digf 1| 8 Varhehatiz 1:n4 Bemeskungen der Frachititrer
Place and date of faking ove@ﬂe _‘og: (PlagBL &) ﬁ ﬂiate?’ e Carrler's reservations and chservations
; gt & Co. K8
Dicteniptachelk Welstab? &zm kﬁgé{;&m 1. Pallets exchanged ves{ ] wno[7]
Zalqezon menty 2. Driver present during loading process  YES ]:l NO |:|

5 Beige!ugle Dekurznta
Dociments attached
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Do wypefnienla pod odpowiedzlalnoscly nadawey
Auszufillen urier der Veranwortung des Ahsenders
To he completed on the sender’s responsibility

GCechy | numery llosé sziuk Sposdb opakowanla Rodz] towaru . Nr statystyczny Waga brutto w kg Objgtose wm®
6 Kennzelchen und Nammen 7 Anzah| der Packsticke 8 Art der Verpackung 9 Bezelchung des Gutes 1 0 Statistiknuminar 11 Brustagewicht In ky 1 2 Umfang n#
Marks and Nos Numiber of paciages Metkod of packing Natura of tha goods Statistical number Gross welght In kg Valume In m?
K
Numer UN Patrz punkt9 Klasa Grupa pakowania {ADR")
Nummer UN Bez.s.Nr.o Klasse Verpackuna gruppa
Number (N Look paint 8 Class Tha packing group
Instruke]e padawdy Postanowienia specfalne
1 3 Anwelsungan des Absandars 1 9 Besendere Vereinbarungen
Sender’s Instructions Speclal zgreemants
Do zaplacenla Nadawea Waluta Qdblorca
20 Zuzanienvorn: | Absender Wihnung Empringer
‘To be pald by Sender Gurrency Gonsignes
Carzlage dlalaagl d
Egglfd kEaty! Ermassigungen f
Saldo / Zuschlage f Balance
D
o
Postanowlenia adnosnie przewoinego Koszty d Son-
'[ 4 Frachtzahlungsanwelsungen sliges J Miscellaneous +
Instruction as to payment for casrlage Ubezpleczenie
O Przewong zaplacone / Frei / Carrlage pald YT —
3 PrzewoZne nieoplacone / Unfrel / Carrlage forward Totzl ta be paid
Wystawlono w dnia 20 1 Zaptata / Rckerstattung / Cash on dalive
21 Kt i i > KUEHNE+NAGEL s
Established In ) 20

23 Ve %%gml;r})\hy%gnn ; &n emplangen / Euods racelved

"BUZEK TRANS"

43-386 Swietoszgwka, tazy 245
NIP; PL548241325)

tel. +48 604 460 620

m 2 & Scaneider B & Co. KB
hedc 2+ -54659 Mederviniding

wey
:lft und Slompel des Absendars Unterschriit und Stempel de:
2 and stamp of the sender Signature and stamp of the

Druk <STOLGRAES 58-141 Stanowica, tel. (74} 855-78-00, www.stolgrai.pl

Padpls | stempel przewoZnika

Unterschrift und Stempal das Empfangers
Slgnature and stamp ef the consignes

ewych edpawlada ustaleniom,

Brogewego fiRUL
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Wzor GMR/IRL), ulska z 978 dia migdzynarodan rzevoziw dro
/ " zostaly dokogaﬁgn ptzezwrrs:zhdzynp arodaws, Un!ga Transpo!



